


WSTĘP 
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą 
instrukcją użytkownika. Nieprawidłowe użytkowanie może prowadzić do uszczerbków na zdrowiu, uszkodzeń ciała 
lub wypadków. Tym samym, w celu bezpiecznego i pomyślnego użytkowania wyrobu, prosimy o dokładne zapoznanie się 
z niniejszym podręcznikiem. 

PRZEZNACZENIE 
Przeciwodleżynowa poduszka wypełniona ekologiczną łuską gryki znajduje zastosowanie między innymi podczas 
leczenia i zapobiegania powstawaniu odleżyn, niedowładzie bądź porażeniu kończyn, bólach krzyżowych, hemoroidach, 
stwardnieniu rozsianym oraz w okresie poporodowym. Centralny otwór w poduszce odciąża znajdujące się na nim części ciała, 
chroniąc obolałe miejsca przed uciskiem. 

PRZECIWWSKAZANIA 
Ograniczenia fizyczne lub umysłowe (np. upośledzenie wzroku), które uniemożliwiają bezpieczne obchodzenie się z produktem. 

UWAGI I OSTRZEŻENIA 
UWAGA 
Zabronione jest użytkowanie produktu w sposób inny niż zgodnie z jego przeznaczeniem .
UWAGA 
Produkt łatwopalny! � 
UWAGA \e:!51 Produkt nie dozwolony do użytku dla dzieci poniżej 3 roku życia. 
UWAGA 
Należy sprawdzić wyrób pod kątem uszkodzeń powstałych podczas przewozu. W przypadku zauważenia takich uszkodzeń, 
NIE WOLNO używać produktu. Więcej informacji u wytwórcy. 
UWAGA 
W przypadku wystąpienia związanego w wyrobem „poważnego incydentu", który bezpośrednio lub pośrednio doprowadził, 
mógł doprowadzić lub może doprowadzić do któregokolwiek z niżej wymienionych zdarzeń: 
a) zgonu pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
b) czasowego lub trwałego pogorszenia stanu zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
c) poważnego zagrożenia zdrowia publicznego 
należy powyższy „poważny incydent' zgłosić producentowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, 
w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania. W przypadku Polski właściwym organem jest 
Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych. 
UWAGA 
W przypadku wystąpienia bólu, reakcji alergicznych lub innych niepokojących, niejasnych dla użytkownika objawów związanych 
z użytkowaniem wyrobu medycznego należy skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia. 

WYMIARY 
AT03021 -18x18cm 
AT03022 -43x43cm 

DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW 
Pracownik służby zdrowia wskazuje użytkowanie wyrobu osobom dorosłym i dzieciom na jego własną odpowiedzialność, 
biorąc pod uwagę dostępne warianty/rozmiary/niezbędne funkcje/wielkość oraz wskazania, mając na uwadze informacje 

dostarczone przez producenta. 

CZYSZCZENIE/PRANIE 
AT03022 
Produkt należy prać ręcznie w temperaturze do 40°C. Nie wolno używać wybielaczy, czyścić chemicznie, suszyć w suszarce 
bębnowej, prasować. 
Przed praniem należy wysypać wszystkie łuski gryki, po wysuszenia pokrowca należy wsypać łuskę z powrotem. 
AT03021 
Produkt można czyścić za pomocą wilgotną ścierką z dodatkiem niewielkiej ilości delikatnego płynu. 
Nie wolno dopuścić do całkowitego zamoczenia pokrowca. 

UWAGA
Przed pierwszym użyciem należy umieścić poduszkę w piekarniku nagrzanym do 100°C na 10 min. 

PRZECHOWYWANIE 
Produkt należy przechowywać w suchym miejscu, nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych/ 
Przechowywać w temperaturze pokojowej z dala od dzieci. 

SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI 
Po wycofaniu wyrobu z eksploatacji wyrób medyczny można zutylizować jak zwykły odpad komunalny 



.:m 
INTRODUCTION 
Thank you for purchasing aur product. Please read this user manuał carefully before using it. lncorrect use may lead to damage 
to health, injury or accidents. Thus, in order to use the product safely and successfully, please read this manuał carefully. 

PURPOSE 
The anti-decubitus cushion filled with ecological buckwheat husk is used, among other things, in the treatment and prevention 
of pressure sores, limb paresis or paralysis, sacral pains, haemorrhoids, multiple sclerosis and in the postnatal period. 
The central hole in the cushion relieves pressure on the parts of the body on top of it, protecting sore areas from pressure. 

INDICATIONS: physical or mental limitations (e.g. visual impairment) that prevent safe hand ling of the product. 

CAUTION: lnspect the product for damage caused by transport. lf such damage is noticed, DO NOT use the product. 
Contact the manufacturer for more information. 

CAUTIONS AND WARNINGS 
ATTENTION 
lt is forbidden to use the product other than for its intended purpose. 

ATTENTION 
Flammable product! 

ATTENTION 
,<:2\ Product not permitted for use by children in the age below 3 years old. � 

CAUTION: 
In the event of a device-related "serious incident" that has directly or indirectly led to, could have led to, or is likely to lead to any 
of the following: 
(a) death of the patient, user or other person, or 
(b) temporary or permanent deterioration of the health of a patient, u ser or other person, or 
(c) a serious risk to public health 
the above 'serious incident' must be notified to the manufacturer and to the com petent authority of the Member State in which 
the user or patient is resident. In the case of Poland, the competent authority is the Office for Registration of Medicinal Products, 
Medical Devices and Biocidal Products. 

NOTES: 
In the event of pain, allergic reactions or other disturbing symptoms unclear to the user related to the use of the medical device, 
a healthcare professional should be consulted. 

DIMENSIONS 
AT03021 - 18x18cm 
AT03022 - 43x43cm 

TARGET PATIENT GROUP 
The healthcare professional indicates the use of the product to adults and children at his own risk, taking into account 
the available variants/sizes/unnecessary functions/sizes and indications, bearing in mind the information provided 
by the manufacturer. 

CLEANING/WASHING 
AT03022 
The product should be hand washed at up to 40°C. Do not use bleach, dry clean, tumbie dry, iron. Dump out all the buckwheat 
hulls before washing; once the cover is dry, put the buckwheat hulls back in 
AT03021 
The product can be cleaned using a damp cloth with a small amount of mild liquid. 
The cover must not be allowed to get completely wet. 

NOTE
Before first use, place the cushion in an oven preheated to 100°C for 10 min. 

STORAGE: 
Stare the product in a dry place, do not expose to direct sunlight/ Store at room temperature away from children. 

HOW TO DISPOSE OF THE PRODUCT AT END-OF-LIFE 
Once the product has been withdrawn from service, the medical device can be disposed of as normal household waste. 



EINFUHRUNG 
Vielen Dank, dass Sie unser Produkt gekauft haben. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung var der Verwendung des 
Gerats sorgfaltig durch. Unsachgem8Jler Gebrauch kann zu Gesundheitssch8den, Verletzungen oder Unfallen fi.ihren. 
Urn das Produkt sicher und erfolgreich nutzen zu k6nnen, lesen Sie bitte diese Anleitung sorgfaltig durch. 

ANWENDUNG 
Das mit ókologischen Buchweizenschalen gefullte Anti-Dekubitus-Kissen wird unter anderem zur Behandlung und Vorbeugung 
von DruckgeschwUren, LBhmungen der Gliedma�en, Sakralschmerzen, H8.morrhoiden, 
Multipler Sklerose und in der postnatalen Phase eingesetzt. Das zentrale Loch im Kissen entlastet die darUber liegenden 
KClrperteile und schUtzt wunde Stellen var Druck. 

KDNTRAINDIKATIDNEN 
Ki:irper1iche oder geistige Einschn:inkungen (z. B. Sehschw8che), die eine sichere Handhabung des Produkts verhindern. 

ACHTUNG 
OberprOfen Sie das Produkt auf Transportsch8den. Wenn ein solcher Schaden festgestellt wird, darf das Produkt NIGHT 
verwendet werden. Wenden Sie sich fur weitere lnformationen an den Hersteller. 

VDRSICHTSHINWEISE UND WARNUNGEN 
Es ist verboten, das Produkt fur einen anderen ais den vorgesehenen Zweck zu verwenden. 

Entflammbares Produkt! 

Das Produkt darf nicht von Kindem unter 3 Jahren verwendet werden. @ 
VDRSICHT 
Im Falle eines "schwerwiegenden Vorfalls" im Zusammenhang mit ei nem Ger8t, der direkt oder indirekt zu ei nem der folgenden 
Punkte gefOhrt hat, h8tte fOhren kbnnen oder wahrscheinlich dazu fOhren wird: 

(a) Tod des Patienten, des Benutzers oder einer anderen Person oder 
(b) eine vorObergehende oder dauerhafte Verschlechterung des Gesundheitszustands eines Patienten, Nutzers oder ei ner 
anderen Person, oder 
(c) eine emste Gefahr fur die Offentliche Gesundheit 
Der oben genannte "schwerwiegende Vorfall" muss dem Hersteller und der zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, 
in dem der Anwender oder Patient ans8ssig ist, gemeldet werden. 

Beim Auftreten von Schmerzen, allergischen Reaktionen oder anderen stbrenden Symptomen, die dem Anwender im 
Zusammenhang mit der Verwendung des Medizinprodukts unklar sind, sollte eine medizinische Fachkraft konsultiert werden. 

ABMESSUNGEN 
AT03021 - 18x18cm 
AT03022 - 43x43cm 

PATIENTENZIELGRUPPE 
Das medizinische Fachpersonal weist Erwachsene und Kinder auf eigenes Risiko auf die Verwendung des Produkts hin, 
wobei die verfOgbaren Varianten/Gr011en/Funktionen und lndikationen der vom Hersteller bereitgestellten lnformationen 
berOcksichtigt werden. 

REINIGEN/WASCHEN 
AT03022 
Das Produkt sollte von Hand bei bis zu 40"C gewaschen werden. Nicht bleichen, nicht chemisch reinigen, nicht im 
waschetrockner trocknen, nicht bOgeln. Var dem Waschen alle Buchweizenschalen ausschOtten; sobald der Deckel trocken ist, 
die Buchweizenschalen wieder einlegen. 
AT03021 
Das Produkt kann mit einem feuchten Tuch und ei ner kleinen Menge einer milden FIOssigkeit gereinigt werden. Die Abdeckung 
darf nicht vollstandig nass werden. 

HINWEIS
Legen Sie das Kissen vor dem ersten Gebrauch für 10 Minuten in einen auf 100°C vorgeheizten Ofen. 

LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort auf, setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht aus: Bewahren Sie es bei 
Raumtemperatur und aul1erhalb der Reichweite von Kindem auf. 

WIE DAS PRODUKT AM ENDE SEINES LEBENSZYKLUS ZU ENTSDRGEN 1ST 
Sobald das Produkt aus dem Verk.ehr gezogen wurde, kann das Medizinprodukt ais normaler HausmOII entsorgt werden. 



OVOD 

D0kujeme vam za zakoupeni naSeho produktu. Pfed poużitim si pećlive pfećtete tento navod k poużiti. Nesprśvnś pouźiti 
mUZ:e vest k poSkozenf zdravi, zraneini nebo nehodBm. Prato si v zajmu bezpećnśho a Usp8śnśho pouiivśnf V)'robku pećlivei 
pfeCtete lento nśvod. 

OCEL 
Antidekubitni polStElf pineny ekologickYmi pohankovYmi słupkami se pouZfvB mimo jine pii lśCbe a prevenci proleżenin, 
parez nebo ochrnuti konćetin, bolesti v kffżi, hemoroidU, roztrouSene sklerózy a v poporodnfm obdobf. StfedoyY otvor v polStaii 
zmirfluje tlak na casti tela, ktere jsou na nem umfsteny, a chrśnf tak bolestivś mista pfed tlakem. 

INDIKACE: telesnś nebo duśevni omezenf (napf. zrakove posti:Zeni), kteril brilni bezpeCne manipulaci s vYrobkem. 

UPOZORNENi: Zkontrolujte, zda vyrobek nebyl poSkozen pfi pfeprave. Pokud takove poSkozeni zjistfte, vyrobek 
NEPOUŹiVEJTE. DalSi informace zfskate od vyrobce. 

UPOZORNENi A VAROVANi 
POZOR 

Je zakazano poużfvat vyrobek jinak nez v souladu s jeho urćenim. 

POZOR 
Hoflavy vyrobek! 

POZOR 

vyrobek neni povoleno poużivat dStem mladSim 3 let. 

POZOR 

V pffpade "Z8vażn8ho incidentu" souvisejfcfho se zafizenfm, ktery pffmo nebo nepfimo vedl, mohl vest nebo pravd8podobn8 
povede k nektere z nasledujfcich udalostf: 
(a) Umrtf pacienta, użivatele nebo jine osoby, nebo 
(b) doćasne nebo trvale zhorśeni zdravotnfho stavu pacienta, użivatele nebo jine osoby, nebo 
(c) vaz.ne riziko pro vefejne zdravi 
vyse uvedena "zavaZ.na ud81ost" musf byt oznamena vyrobci a pfisluSnemu organu Clensk8ho statu, v nemz ma użivatel nebo 
pacient bydliSte. V pffpade ĆR je pfisluSnym organem SUKL (Statni Ustav pro kontrolu 18Civ, Odbor zdravotnickych prostfedkó. 
UZ.ivatel/pacient jsou povinni pisemne oznamit vyrobci nebo zplnomocnenemu zastupci a SUKLjakoukoliv neZ.Bdoucf pffhodu, 
ktera vznikla v souvislosti s poużitfm zdravotnick8ho prostfedku. 

POZNAMKY: 

V pffpade bolesti, alergickYch reakcf nebo jinYch znepokojivych pffznakó, ktere nejsou użivateli v souvislosti s poużivanrm 
zdravotnick8ho prostfedku jasne, je tfeba se poradit se zdravotnickym pracovnfkem. 

ROZMERY 

AT03021 -18x18cm 
AT03022 -43x43cm 

CiLOVA SKUPINA PACIENTU 

ZdravotnickY pracovnfk indikuje poużitf vyrobku dospSIYm a d8tem na vlastnf riziko, s ohledem na dostupn8 varianty/ 
velikosti/nepotfebne funkce/velikosti a indikace, s pfihl8dnutfm k informacfm poskytnutym vyrobcem. 

ćlśTENi/MYTI 

AT03022 
VYrobek by se mel prat v ruce pfi teplote do 40 °C. NepouZfvejte b91idla, chemicke ći§t9nf, su§enf v su§ićce, Zehlenf. 
Pfed pranfm vyklopte v§echny pohankove slupky; jakmile je obal suchy, vloZte pohankove slupky zpet. 
AT03021 

VYrobek lze ćistit vlhkYm hadffkem s malYm mnoZstvfm jemne tekutiny. Kryt nesmf byt zcela mokry. 

POZNÁMKA
Před prvním použitím vložte polštářek na 10 minut do trouby předehřáté na 100 °C. 

SKLADOVANI 

VYrobek skladujte na suchem mfste, nevystavujte primemu slunećnfmu zareni/ Skladujte pfi pokojove teplote mimo dosah d9tf. 

ZPUSOB LIKVIDACE VYROBKU PO SKONĆENI JEHO ŻIVOTNOSTI. 
Po vyfazenf vyrobku z provozu lze zdravotnickY prostfedek zlikvidovat jako b9ZnY domovnf odpad. 



Ovoo 
Óakujeme vam za zak(Jpenie nśSho vyrobku. Pred pouiitfm si pozorne prećftajte tento nśvod na poużitie. 
Nespravne pouZ.fvanie mOZe viesf k poSkodeniu zdravia, zraneniu alebo nehode. Preto si v z8ujme bezpeCneho a UspeSnśho 
pou:Zfvania yYrobku pozorne prećftajte lento n8vod. 

OCEL 

Antidekubitny vankUS naplnen}' ekologickymi pohankovymi Supkami sa okrem in6ho pouZiva pri liećbe a prevencii preleZanfn, 
parez alebo ochmutf konćatfn, bolesti v krfZoch, hemoroidov, sklerózy multiplex a v popórodnom obdobi. Centralny otvor vo v 
ankUSi zmierriuje tlak na ćasti tela, ktorś só na riom polo:Zem�, a chrśni borave miesta pred tlakom. 

INDIKACIE: fyzickś alebo mentalne obmedzenia (napr. poruchy zraku), ktore brania bezpećnej manipul8cii s yYrobkom. 

UPOZORNENIE: Skontrolujte, Ci vyrobok nebol poSkodenY pri preprave. Ak sa takśto poSkodenie zisti, vyrobok 
NEPOUŻIVAJTE. ÓalSie informście ziskate od vyrobcu. 

UPOZORNENIA A VAROVANIA 
POZOR 
Je zakazane poużfvaf vyrobok na iny ako urceny UCel. 

POZOR 
Horravy vyrobok! 

UPOZORNENIE 
l<2\\ vyrobok nie je povolene poużfvaf dafom mladSfm ako 3 roky. \e:!51 

UPOZORNENIE: 
V prfpade "zśvażn8ho incidentu" sUvisiaceho so zariadenfm, ktory priamo alebo nepriamo viedol, mohel viest' alebo 
pravdepodobne povedie k niektorej z nasledujUcich udalosti: 
(a) Umrtie pacienta, poużivatera alebo inej osoby, alebo 
(b) doćasne alebo trval8 zhorSenie zdravotn8ho stavu pacienta, poużfvatefa alebo inej osoby, alebo 
(c) va.zna riziko pre verejn8 zdravie 
uvedeny "z8vazny incident" sa musf ozn8mit' vyrobcovi a prisluSn8mu organu Clensk8ho Statu, v ktorom ma poużfvater 
alebo pacient bydlisko. V prfpade Pofska je prfsluSnym organom Orad pre registr8ciu liekov, zdravotnfckych pomócok 
a biocidnych vyrobkov. 

POZNAMKY: 
V prfpade bolesti, alergickych reakcii alebo inYch znepokojujUcich prfznakov, ktore nie sU poużivatel'ovi jasne a sUvisia s 
poużfvanim zdravotnickej pomócky, je potrebn8 obrśtif sa na zdravotnfckeho pracovnfka. 

ROZMERY 
AT03021 - 1Bx1Bcm 
AT03022 - 43x43cm 

CIEtoVA SKUPINA PACIENTOV 
Zdravotnfcky pracovnfk uvedie pou.Zitie pomócky dospelYm a dafom na vlastnU zodpovednost', prićom zohfadnf dostupne 
varianty/vel'kosti/potrebn8 funkcie/vefkosti a indik8cie a zohfadnf informście poskytnute vyrobcom. 

ĆISTENIE/UMYIIANIE 
AT03022 
VYrobok by sa mal prat' rućne pri teplote do 40 °C. Nepoużivajte bielidła, chemickś Cistenie, suSenie v bubnovej suSiCke, 
Zehlenie. Pred pranim vysypte vSetky pohankovś Supky; ked je obal suchy, vlo.Zte poh8nkovś Supky sp8.t'. 
AT03021 
VYrobok można Cistit' vlhkou handriCkou s malYm mno.Zstvom jemnej tekutiny. Krył nesmie byt' Uplne mokry. 

POZNÁMKA
Pred prvým použitím vložte vankúš do rúry predhriatej na 100 °C na 10 minút. 

SKLADOVANIE 
vyrobok skladujte na suchom mieste, nevystavujte priamemu slneCnśmu Ziareniu/ Skladujte pri izbovej teplote mimo 
dosahu detf. 

SPĆSOB LIKVIDACIE VYROBKU PO SKONĆENi ŻIVOTNOSTI 
Po vyradeni vyrobku z prev8dzky sa zdravotnicka pomócka móZe zlikvidovat' ako bez.ny domovy odpad. 



INTRODUCTION 
Merci d'avoir achete notre produit. Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant de l'utiliser. Une utilisation incorrecte 
peut entrainer des dommages pour la sante, des blessures ou des accidents. Ainsi, afin d'utiliser le produit en toute securite 

et avec succes, veuillez lire attentivement ce manuel. 

OBJET 
Le coussin anti-escarres rempli de cosse de sarrasin ecologique est utilise, entre autres, dans le traitement et la prevention 
des escarres, de la paresie ou de la paralysie des membres, des douleurs sacrees, des h8morro"ides, de la sclśrose 
en plaques et dans la p8riode postnatale. Le trou central du coussin soulage la pression exercee sur les parties du corps 
situees au-dessus, protegeant ainsi les zones douloureuses de la pression. 

INDICATIONS: limitations physiques au mentales (par exemple, dśficience visuelle) qui emp0chent une manipulation sOre 
du produit. 

ATTENTION: Vśrifiez que le produit n'a pas ete endommagś pendant le transport. Si vous constatez de tels dommages, 
N'UTILISEZ PAS le produit. Contactez le fabricant pour plus d'informations. 

PREC PRECAUTIONS ET AVERTISSEMENT 
ATTENTION 
li est interdit d'utiliser le produit autrement que pour l'usage auquel il est destinś. 

ATTENTION 
Produit inflammable ! 

ATTENTION � L'utilisation du produit est interdite aux enfants de moins de 3 ans. � 

ATTENTION: 
En cas d'un "incident grave" liś a un dispositif qui a directement au indirectement entrainś, aurait pu entrainer au est 
susceptible d'entrainer l'une des situations suivantes 
(a) le dśces du patient, de l'utilisateur au d'une autre personne, au 
(b) la dśtśrioration temporaire au permanente de la santś d'un patient, d'un utilisateur au d'une autre personne, au 
(c) un risque grave pour la sante publique 
l"'incident grave" susmentionne doit etre notifiś au fabricant et a l'autoritś compśtente de rE.tat membre dans lequel 
l'utilisateur ou le patient rśside. Dans le cas de la Pologne, l'autorite compśtente est l'Office pour l'enregistrement des 
mśdicaments, des dispositifs mśdicaux et des produits biocides. 
NOTES: 
En cas de douleurs, de reactions allergiques au d'autres symptOmes gElnants non clairs pour l'utilisateur liśs a l'utilisation du 
dispositif mśdical, il convient de consulter un professionnel de sante. 

DIMENSIONS 
AT03021 - 18x18cm 
AT03022 - 43x43cm 

GROUPE DE PATIENTS CIBLE 
Le professionnel de la sante indique l'utilisation du produit aux adultes et aux enfants a son propre risque, en tenant compte 
des variantes/tailles/ fonctions/tailles inutiles et indications disponibles, en gardant a l'esprit les informations foumies 
par le fabricant. 

NETTOYAGE/LAVAGE 
AT03022 
Le produit doit Atre lave 8. la main a une temperatura maximale de 40°C. Ne pas utiliser d'agent de blanchiment, de nettoyage 
a sec, de sechage par culbutage, de fer a repasser. Videz toutes les ecorces de sarrasin avant de laver ; 
une fois que la couverture est seche, remettez les ecorces de sarrasin. 
AT03021 
Le produit peut Atre nettoye a l'aide d'un chiffon humide avec une petite quantite de liquide doux. La couverture ne doit pas 
Atre compl9tement mouillEle.

REMARQUE
Avant la première utilisation, placez le coussin dans un four préchauffé à 100°C pendant 10 minutes.  

STOCKAGE: 
Conserver le produit dans un endroit sec, ne pas l'exposer a la lumiere directe du soleil/ Conserver a temperature ambiante, 
hors de portee des enfants. 

COMMENT ELIMINER LE PRODUIT EN FIN DE VIE 
Une fois que le produit a ete retire du service, le dispositif m0dical peut Atre Ellimine comme un d0chet menager normal. 



IEII 
INLEIDING 
Bedankt voor de aankoop van ons product. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u hem gebruikt. 
Verkeerd gebruik kan leiden tot gezondheidsschade, letsel of ongevallen. Om het product veilig en succesvol te gebruiken, 
dient u deze handleiding zorgvuldig te lezen. 

DOEL 
Het met ecologische boekweitkaf gevulde anti-decubituskussen wordt onder meer gebruikt bij de behandeling en preventie 
van decubitus, verlamming van ledematen, sacrale pijnen, aambeien, multiple sclerose en in de postnatale periode. 
Het centrale gat in het kussen verlicht de druk op de lichaamsdelen die erop liggen en beschermt pijnlijke plekken tegen druk. 

INDICATIES: fysieke of mentale beperkingen (bv. visuele handicap) die een veilige hantering van het product verhinderen. 

WAARSCHUWING: Controleer het product op transportschade. lndien dergelijke schade wordt opgemerk.t, gebruik het 
product dan NIET. Neem contact op met de fabrikant voor meer informatie. 

VOORZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUWINGEN 
ATTENTIE 
Het is verboden het product anders te gebruiken dan waarvoor het bestemd is. 

ATTENTIE 
Brandbaar product! 

ATTENTIE 
Product niet toegestaan voor gebruik door kinderen jonger dan 3 jaar. 

LET OP: 
In het geval van een "ernstig incident" in verband met een hulpmiddel dat direct of indirect heeft geleid, had kunnen leiden 
of waarschijnlijk zal leiden tot een van de volgende zaken: 
(a) over1ijden van de patient, gebruiker of andere persoon, of 
(b) een tijdelijke of permanente verslechtering van de gezondheid van een patient, gebruiker of andere persoon, of 
(c) een ernstig risico voor de volksgezondheid 
het bovengenoemde "emstige incident" moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waar de gebruiker of de patient woonachtig is. In het geval van Polen is de bevoegde autoriteit het Bureau voor de registratie 
van geneesmiddelen, medische hulpmiddelen en biociden. 

OPMERKINGEN: 

In geval van pij n, allergische reacties of andere voor de gebruiker onduidelijke symptomen die verband houden met het 
gebruik van het medische hulpmiddel, moet een arts worden geraadpleegd. 

AFMETINGEN 
AT03021 -18x18cm 
AT03022 -43x43cm 

DOELGROEP PATIENTEN 
De beroepsbeoefenaar in de gezondheidszorg moet op eigen verantwoordelijkheid het gebruik van het hulpmiddel aan 
volwassenen en kinderen aangeven, rekening houdend met de beschikbare varianten/afmetingen/noodzakelijke functies/ 
afmetingen en indicaties, met inachtneming van de door de fabrikant verstrekte informatie. 

SCHOONMAKEN/WASSEN 
AT03022 
Het product moet met de hand worden gewassen op maximaal 40°C. Niet bleken, chemisch reinigen, in de droger, strijken. 
Dump voor het wassen alle boekweitdoppen eruit; zodra het deksel droog is, doet u de boekweitdoppen er weer in. 
AT03021 
Het product kan worden gereinigd met een vochtige doek met een kleine hoeveelheid milde vloeistof. 
Het deksel mag niet volledig nat worden. 

OPMERKING
Leg het kussen voor het eerste gebruik 10 minuten in een op 100°C voorverwarmde oven. 

OPBERGEN: 
Het product op een droge plaats bewaren, niet aan direct zonlicht blootstellen/bij kamertemperatuur en buiten bereik van 
kinderen bewaren. 

HOE HET PRODUCT AAN HET EINDE VAN ZIJN LEVENSDUUR MOET WORDEN VERWIJDERD 
Zadra het product uit gebruik is genomen, kan het medische hulpmiddel ais normaal huishoudelijk afval worden verwijderd. 



INTRODUCCIĆN 
Gracias por adquirir nuestro producto. Lea atentamente este manuał de usuario antes de utilizarlo. El uso incorrecto puede 
provocar dafios a la salud, lesiones o accidentes. Por Io tanto, para utilizar el producto de forma segura y satisfactoria, 
lea atentamente este manuał. 

PROPĆSITO 
El cojin antidecllbito relleno de cś.scara de alforfón ecológico se utiliza, entre otras cosas, en el tratamiento y la prevención de 
las Ulceras por presión, la paresia o parś.lisis de las extremidades, los dolores sacros, las hemorroides, la esclerosis mllltiple 
y en el periodo posnatal. El orificio central del cojin alivia la presión sobre las partes del cuerpo situadas encima, protegiendo 
las zonas doloridas de la presión. 

INDICACIONES: limitaciones fisicas o mentales (por ejemplo, discapacidad visual) que impidan una manipulación segura del 
producto. 

PRECAUCIÓN: lnspeccione el producto en busca de dalios causados durante el transporte. Si se observan tałes dalios, 
NO utilice el producto. Póngase en contacto con el fabricante para obtener mas información. 

PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS 
ATENCIĆN 
Esta prohibido utilizar el producto de forma distinta a la prevista. 

ATENCIĆN 
Producto inflamable. 

ATENCIĆN 
Producto no autorizado para nilios menores de 3 alios. 

PRECAUCIĆN: 
En case de "incidente grave" relacionado con un dispositivo que haya provocado directa o indirectamente, haya podido provocar 
o pueda provocar cualquiera de los siguientes hechos: 
(a} fallecimiento del paciente, usuario u otra persona, o 
(b} deterioro tempora! o permanente de la salud de un paciente, usuario u otra persona, o 
(c} un riesgo grave para la salud pUblica 
el "incidente grave" mencionado debera notificarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que 
resida el usuario o el paciente. En el case de Polonia, la autoridad competente es la Oficina de Registro de Medicamentos, 
Productos Sanitarios y Biocidas. 
NOTAS: 
En case de dolar, reacciones alergicas u otros sintomas molestos poco claros para el usuario relacionados con el uso del 
producto sanitaria, debe consultarse a un profesional sanitaria. 

DIMENSIONES 
AT03021 - 1Bx18cm 
AT03022 - 43x43cm 

GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES 
El profesional sanitaria indicara el uso del producto a adultos y nifios bajo su propia responsabilidad, teniendo en cuenta las 
variantes/tamafios disponibles/funciones/tamalios necesarios e indicaciones, teniendo en cuenta la información facilitada 
por el fabricante. 

LIMPIEZA/LAVADO 
AT03022 
El producto debe lavarse a mano hasta 40°C. No usar lejfa, no limpiar en seco, no secar en secadora, no planchar. 
Vierta todas las cascaras de trigo sarraceno antes de lavar; una vez seca la tapa, vuelva a introducir las cascaras de trigo 
sarraceno. 

AT03021 
El producto puede limpiarse con un pafio hUmedo y un poco de lfquido suave. La cubierta no debe mojarse completamente. 

ALMACENAMIENTO: 
Almacenar el producto en un lugar seco, no exponer a la luz solar directa/ Almacenar a temperatura ambiente, lejos del 
alcance de los nifios. 

NOTA
Antes del primer uso, coloque el cojín en un horno precalentado a 100°C durante 10 min. 

COMO ELIMINAR EL PRODUCTO AL FINAL DE SU VIDA OTIL 
Una vez retirado del servicio, el producto sanitaria puede eliminarse come residua domestico normal. 



INTRODUZIONE 
Grazie per aver acquistato il nostro prodotto. Leggere attentamente il presente manuale d'uso prima di utilizzarlo. 
L'uso improprio puO causare danni alla salute, lesioni o incidenti. Pertanto, per utilizzare il prodotto in modo sicuro e corretto, 
leggere attentamente il presente manuale. 

SCOPO 
li cuscino antidecubito riempito di pula di grano saraceno ecologica e utilizzato, tra l'altro, nel trattamento e nella prevenzione 
di piaghe da decubito, paresi o paralisi degli arti, dolori sacrali, emorroidi, sclerosi multipla e nel periodo postnatale. 
li toro centrale del cuscino allevia la pressione sulle parti del corpo che vi si trovano sopra, 
proteggendo le zone dolenti dalla pressione. 

INDICAZIONI: limitazioni fisiche o mentali (ad es. disturbi visivi) che impediscono una manipolazione sicura del prodotto. 

ATTENZIONE: controllare che il prodotto non abbia subito danni durante il trasporto. Se si notano tali danni, 
NON utilizzare il prodotto. Per ulteriori informazioni, contattare il produttore. 

AWERTENZE E PRECAUZIONI 
ATTENZIONE 
E vietato utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli previsti. 

ATTENZIONE 
Prodotto infiammabile! 

ATTENZIONE 
li prodotto non pu0 essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 3 anni. 

ATTENZIONE 
In caso di "incidente graveR correlato al dispositivo che ha portato, direttamente o indirettamente, a, avrebbe potuto portare 
o potrebbe portare a uno dei seguenti eventi: 
(a) decesso del paziente, dell'utente o di altra persona, oppure 
(b) deterioramento temporaneo o permanente della salute di un paziente, di un utente o di un'altra persona, oppure 
(c) un grave rischio per la salute pubblica 
il suddetto Rincidente grave" deve essere notificato al fabbricante e all'autorita competente della Stato membro in cui risiede 
l'utente o il paziente. Nel caso della Polonia, l'autorita competente e l'Ufficio per la registrazione dei medicinali, dei dispositivi 
medici e dei biocidi. 

NOTE 
In caso di dolori, reazioni allergiche o altri sintomi fastidiosi non chiari all'utente, legati all'uso del dispositivo medico, 
e necessario consultare un professionista sanitaria. 

DIMENSIONI 
AT03021 - 18x18cm 
AT03022 - 43x43cm 

GRUPPO Dl PAZIENTI TARGET 
L'operatore sanitaria deve indicare l'uso del dispositivo ad adulti e bambini sotto la propria responsabilita, tenendo conto delle 
varianti/dimensioni disponibili/funzioni necessarie e delle indicazioni, tenendo conto delle informazioni fornite dal fabbricante. 

PULIZIA/LAVAGGIO 
AT03022 
li prodotto deve essere lavato a mano a una temperatura massima di 40°C. Non utilizzare candeggina, lavaggio a secco, 
asciugatura a tamburo e ferro da stiro. Prima di lavare, togliere tutti i chicchi di grano saraceno; una volta che il coperchio 

e asciutto, rimettere i chicchi di grano saraceno. 
AT03021 
li prodotto pu0 essere pulito con un panno umido e una piccola quantita di liquido delicato. 
La copertura non deve essere completamente bagnata. 

NOTA
Prima del primo utilizzo, porre il cuscino in un forno preriscaldato a 100°C per 10 minuti. 

CONSERVAZIONE: 
Conservare il prodotto in un luogo asciutto, non esporre alla luce diretta del sole/ Conservare a temperatura ambiente lantano 
dalla portata dei bambini. 

COME SMALTIRE IL PRODOTTO ALLA FINE DEL SUO CICLO Dl VITA 
Una volta ritirato dal servizio, il dispositivo medico pu0 essere smaltito come un normale rifiuto domestico. 



INLEDNING 
Tack for att du har kópt var produkt. Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anv8.nder den. Felaktig anv8.ndning 
kan leda till h8.lsoskador, skador eller olyckor. FOr att produkten ska kunna anv8.ndas pś ett s8.kert och framgangsrikt s8.tt bór 
du I8.sa igenom denna bruksanvisning noggrant. 

SYFTE 
Antidecubituskudden sam ar fylld med ekologiskt boveteskal anvands bland annat fOr att behandla och fOrebygga trycksśr, 
fOrlamning eller fOrlamning av Iem mar, smartor i korsryggen, hemorrojder, multipel skleros och under den postnatala perioden. 
Det centrala Mlet i kudden lindrar trycket pś de delar av kroppen sam ligger ovanpś den och skyddar ómma omrśden tran tryck. 

INDIKATIONER: Fysiska eller mentala begr8.nsningar (tex. synneds8.ttning) sam fOrhindrar saker hantering av produkten. 

FORSIKTIGHET: Kontrollera om produkten har skadats under transporten. Om en sśdan skada upptacks ska du INTE anvanda 
produkten. Kontakta tillverkaren for mer information. 

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH VARNINGAR 
UPPMARKNING 
Det ar fOrbjudet att anv8.nda produkten pś annat satt an fOr det avsedda andamślet. 

UPPMARKNING 
Brandfarlig produkt! 

UPPMARKNING 
/(;l,'\\ Produkten fflr inte anvandas av bam under 3 śr. � 

FORSIKTIGHET: 
I handelse av en "allvarlig incidenr med anordning sam direkt eller indirekt har lett till, skulle kunna ha lett till, eller sannolikt 
kommer att leda till nśgot av foljande: 
(a) patientens, anvandarens eller annan persons dOd, eller 
(b) tillfallig eller permanent fórsamring av en patients, anvandares eller annan persons halsa, eller 
(c) en allvarlig risk fOr folkhalsan 
Den ovan namnda "allvarliga handelsen" ska anmalas till tillverkaren och till den behóriga myndigheten i den medlemsstat 
dar anvandaren eller patienten ar bosatt. I Polen ar den behOriga myndigheten Office for Registration of Medicinal Products, 
Medical Devices and Biocidal Products. 

NOTER: 
Vid smarta, allergiska reaktioner eller andra stOrande symtom sam ar oklara fór anvandaren i samband med anvandningen 
av den medicinska produkten bOr en sjukvśrdspersonal konsulteras. 

OBS: Tillverkaren kan inte Mllas ansvarig fór skador sam orsakats av vśrdslOst underMII, otillracklig service eller till fóljd 
av att instruktionema i denna manuał inte foljts. 

DIMENSIONER 
AT03021 - 18x18cm 
AT03022 - 43x43cm 

MALGRUPP FOR PATIENTERNA 
Halsa- och sjukvśrdspersonal ska pś eget ansvar ange hur produkten ska anvandas fór vuxna och barn, med hansyn till 
tillgangliga varianter/storlekar/ nOdvandiga funktioner/storlekar och indikationer, med beaktande av den information sam 
tillhandahślls av tillverkaren. 

RENGORING/TVATT 
AT03022 
Produkten bOr tvattas fOr hand vid upp till 40 °C. Anvand inte blekmedel, kemtvatt, torktumlare eller strykjam. 
Tóm ut alla boveteskal innan du tvattar, och Iagg tillbaka boveteskalet i locket nar det ar tant. 
AT03021 
Produkten kan rengóras med en fuktig trasa med en liten mangd mild vatska. Tacket fśr inte bli helt blOtt. 

NOTERA
Före första användningen ska kudden placeras i en ugn som värms upp till 100 °C i 10 minuter. 

F0RVARING: 
Fórvara produkten pś ett tant stalle, inte i direkt solljus/fórvaras i rumstemperatur, utom rackMII fór bam. 

HUR PRODUKTEN SKA BORTSKAFFAS NAR DEN AR UTT JANT 
Nar produkten har tagits ur bruk kan den medicinska utrustningen kastas sam vanligt husMllsavfall. 














